Rahhou, Rachida (2005), Dictionnaire berbere-frangais, parler des Beni-Iznassen 
(Maroc du nord-est), These de Doctorat, Faculte des Lettres, Dhar El Mehraz, Fes, 
728 pages. 

Mots-cles : amazigh / znasni / lexique / entree / definition / classement / 
emploi / contexte. 

Dans ce travail, il s’agit d’une description du lexique de la region des Beni- 
Iznassen, ainsi que des charges culturelles de ce lexique amazighe. 

Le parler znasni constitue un objet particulierement interessant a etudier tant sur le 
plan des formes que des signifies. Sa dispersion sur une aire geographique 
immense, le nombre important des tribus qui en fait un moyen de communication, 
constitue un formidable moyen d’observation et un paysage lexical varie du Maroc 
oriental. Sa fragmentation en ilots linguistiques independants nous a incitee a 
accorder une attention particuliere a ce parler. La variation lexicale de Viznasni 
meme pourra rendre claire sa specificite. 

L’objectif de cette these est non seulement d’etablir un corpus varie, mais aussi de 
fournir le maximum d’ informations sur ce parler amazighe, sur l’ampleur culturelle 
qu’il revet et qui renferme la specificite d’une region orientale peu etudiee. 

Le but d’un tel Dictionnaire est d’augmenter le lexique existant en berbere en 
l’enrichissant par des termes inedits. Cette etude contribuera aussi a la 
connaissance du parler amazighe des Beni-Iznassen, de ses structures linguistiques 
tout a fait caracteristiques et a la sauvegarde d’un certain etat de culture en voie de 
disparition. Le champ linguistique de la region orientale revet un interet culturel 
important et est dote d’un lexique d’une richesse inepuisable. C’est ainsi que des 
expressions idiomatiques sont abondantes dans le present travail. Ont ete releves 
des proverbes, des expressions euphemiques ainsi que des formules de serment 
connues chez les Beni-Iznassen. De meme, des pratiques culturelles sont 
expliquees afin de faire connaitre certaines traditions de la region. Les differentes 
varietes lexicales sont mentionnees dans les entrees et clarifiees par leurs contextes 
d’emploi afin de donner un apergu sur l’aspect culturel de la langue. 

La charge culturelle que recouvre le parler znasni, sa richesse et sa diversity 
lexicale meritent des analyses plus poussees. Le souci majeur dans cette these est 
de developper ulterieurement les definitions, de decrire ce parler dans tous ses 
aspects. Ce travail demeure, pour l’instant, un repertoire culturel et un outil de 
travail dans le domaine du lexique. 


Kherdouci, Hassina (2007), La poesie feminine anonyme kabyle : approche 
anthropo-imaginaire de la question du corps , These de doctorat, Universite 
Grenoble III, 539 pages. 

Mots-cles : approche anthropo-imaginaire / chanson / collectivite / corps / corps en 
islam / corps feminin / corps mediateur / corpus / croyance / desir / emotion / 
fantasmes / honneur / imaginaire / imaginaire collectif / imaginaire du corps / 
imaginaire individuel / imagination / image / individuality / litterature / litterature 
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orale berbere / magie / musique / mythe / poesie / poesie anonyme kabyle / poesie 
chantee / poetique / reve / reverie / sexualite / societe / valeur. 

L’approche anthropo-imaginaire du corps dans la poesie feminine berbere entend 
rappeler la maniere de nommer le corps, de le figurer et de le symboliser dans la 
litterature orale maghrebine kabyle. Une telle approche est originale pour le lecteur, 
notamment occidental. Et pour cause : elle lui permet de decouvrir les 
conditionnements du corps lie a l’espace souvent ferme en Berberie. Le corps est 
aborde dans sa relation avec les valeurs, les croyances et les traditions liees a l’idee 
de la beaute, a l’erotisme et aux interdits celebres par le chant et la poesie. Les rites, 
l’habitus, le tatouage entrent pour beaucoup dans cette codification du corps et du 
desir. L’imaginaire autour du corps rappelle l’intelligence sensible du corps, telle 
qu’elle s’exprime dans la culture et la production feminine traditionnelle. La 
femme, en tant qu’acteur et agent du changement social, recite le corps et parvient 
a exister a travers lui. Elle le presente par fragments dans ses textes puises dans la 
tradition orale. Le corps est envisage dans le contexte d’une esthetique de la 
relation. II existe, il est mediateur entre l’individuel, le collectif, le conscient, 
l’inconscient, la chanson et la societe. Sa problematique est posee dans un territoire 
poetique infmiment ouvert aux dimensions du temps et de l’espace. En effet, nous 
avons interroge le corps dans des aspects qui l’explorent au sein de la poesie 
chantee feminine anonyme en relation avec ses lieux anatomiques, ses aspects 
psychosociologiques qui le revelent en tant que corps fantasmatique et libidinal, un 
corps hallucinatoire, ou images, reve, reverie, emotions nous font la demonstration 
a propos d’un corps qui depend du refoule primordial d’un sujet, lequel ne veut pas 
s’isoler de sa propre chair. 


Meksem, Zahir (2007), Pour une sociodidactique de la langue amazighe : 
approche sociodidactique , Theses de Doctorat (sous la direction de Marielle 
Rispail), Universite Stendhal-Grenoble III, UL R Sciences du langage, Laboratoire 
LIDILEM, 523 pages. 

Mots-cles : Langue amazighe / rapport a l'ecrit / representations linguistiques / 
textes sociaux de reference / textes publicitaires / texte explicatif / sociodidactique / 
sociolinguistique / genre et type de textes / langue matemelle / langue seconde / 
langue etrangere / pratique scripturale / sequence didactique / enseignement- 
apprentissage / didactique de l'ecrit. 

Ce travail a pour objet d'etude l'enseignement de la langue amazighe en Algerie. II 
a consiste a chercher des reponses a un certain nombre de questions qui se posent a 
cette langue fraichement introduite a l’ecole. II s’agit, entre autres, des questions 
qui touchent au pole des contenus et a celui de T intervention didactique. 

Les reponses a ces interrogations d’ordre didactique ne peuvent etre saisies que 
sous un eclairage sociolinguistique. Car il convient au prealable de montrer les 
specificites de cette langue afm de les problematiser. Sur ce plan, en effet, 
tamazight est une langue qui a vecu dans l'oralite depuis des siecles. Elle reste une 
langue minoree, sans marche linguistique et elle coexiste avec des langues 
prestigieuses. Par ailleurs, meme si son passage a l'ecrit a ete entame au XIX eme 
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siecle, elle se caracterise par une visibility graphique peu repandue. C’est pour cette 
raison que nous nous sommes refere a l’approche sociodidactique qui, pour 
apporter des reponses aux questionnements de l’enseignement des langues, 
s’appuie sur deux types de donnees du terrain, a savoir des donnees 
sociolinguistiques et didactiques. 

Sur le plan sociolinguistique, nous avons recueilli par l’entretien et le questionnaire 
le discours des locuteurs qui ont servi a analyser leurs representations envers les 
langues en presence en Algerie, leurs attitudes et leurs pratiques langagieres ecrites. 
Sur le plan didactique, nous avons mene une recherche-action et procede a une 
experimentation en classe. Cette experimentation a pour objectif de verifier si, en 
se basant sur les sequences didactiques pour enseigner-apprendre des genres et 
types de textes, cela pourrait faciliter aux apprenants l'entree dans l'ecrit dans cette 
langue. Pour Elaboration des sequences nous avons opte pour deux genres 
textuels : l'un porte sur l'explicatif et l'autre sur le texte publicitaire, et nous les 
avons, nous-meme, presentees en classe. Puis, nous avons soumis les productions 
des eleves a deux evaluations distinctes : pre-test (phase d'ecriture) et post-test 
(phase de reecriture). Ces deux evaluations nous ont servi a nous rendre compte s'il 
y a progression ou pas des apprenants au terme de chaque sequence didactique. 

On retient, en conclusion, les points suivants issus de l’analyse et qui sont des 
reponses a nos principales interrogations : 

- 1’ analyse des entretiens a montre que l’effet de minorisation du tamazight 
existe chez les informateurs. II parait dans leurs discours par un melange 
d’espoir et de pessimisme quant a son avenir. Cependant, ils reclament, pour la 
langue, une prise en charge effective par l’Etat et une place parmi les autres 
langues nationales et intemationales ; 

- il ressort egalement de l’analyse que les textes sociaux de reference choisis ont 
interesse les apprenants et favorise leur production scolaire et leur creativite. Le 
lien entre le scolaire et l’extra-scolaire est sans doute une des facons de mener 
des eleves a l’ecrit sans qu’ils y voient seulement une tache scolaire et 
rebutante ; 

- enfin, le travail en sequence didactique est plus fructueux pour les apprenants. 
En effet, l’analyse de leurs productions a montre qu’ils ont enregistre des 
progressions lors des reecritures. Et ces derniers ont apprecie eux-memes la 
demarche en sequences et les chances qu’elle leur a apportees pour s’ameliorer. 

Au terme de ce travail, nous avons pu tirer la conclusion qu'enseigner une langue 
minoree qui, de proche en proche, commence a connaitre une presence graphique, 
necessite de s'inscrire dans l'approche sociodidactique qui recommande de se baser 
sur des donnees sociolinguistiques telles les representations linguistiques des 
parents et des eleves, les textes sociaux de reference. En outre, il faut noter que la 
pedagogie du projet qui combine entre le social et le scolaire apparait tres utile 
pour fonder des demarches didactiques. Ces parametres semblent garantir un 
enseignement-apprentissage qui se fonde sur des realites langagieres de l'eleve et 
lui permettent l'entree dans l'ecrit avec aisance. 
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Rabehi, Allaoua (2009), Analyse linguistique et stylistique de l ’oeuvre poetique de 
Lounis Alt Menguellet : texte kabyle et traduction frangaise, These de Doctorat en 
sciences du langage (sous la direction de Joelle Gardes-Tamine), Universite de 
Provence, 674 pages. 

Mots-cles : Kabyle / Ait Menguellet / Chanson / Poesie /Versification / Style / 
Traduction. 

Le present travail est une etude stylistique de l’ceuvre poetique de Lounis Ait 
Menguellet, poete-chanteur kabyle contemporain, dont 1’ oeuvre s’etale sur une 
quarantaine d’annees (1967-2005). S’inscrivant dans le domaine des sciences du 
langage (option linguistique), cette analyse stylistique est doublee d’une etude 
comparative du kabyle et du franc ais au plan stylistique. Elle fait intervenir les 
disciplines connexes comme la poetique, la semiotique et la traductologie. L’ oeuvre, 
orale, de pres de 9000 vers (sur quelque 150 poemes-chansons), apres avoir ete 
transcrite (en caracteres latins), traduite et annotee, subit une analyse d’un double 
point de vue : celui des ressources linguistiques et stylistiques de la langue kabyle 
- que le poete exploite pour produire une oeuvre singuliere - et celui de 
l’innovation qui caracterise l’ceuvre par rapport a la poesie kabyle ancienne tant sur 
le plan de la versification que des figures de style. L’ etude est suivie d’une analyse 
des problemes poses par la traduction frangaise, qui traverse aussi la partie 
consacree aux figures. 

Outre la transcription, la traduction en frangais et l’annotation du corpus, le tout 
constituant l’essentiel du volume qui reunit les documents annexes, la these, 
pratique plutot que theorique, est articulee autour de l’analyse des resultats de 
l’inventaire quasi systematique des faits de style (les parallelismes, les figures de 
construction, les tropes, les figures de pensee) et des caracteristiques formelles 
(versification) de l’oeuvre, d’une part, et des problemes poses par la traduction au 
niveau des faits stylistiques, d’autre part. En outre, deux chapitres sont consacres a 
la critique d’une traduction de l’oeuvre et a la comparaison de traductions 
differentes du dernier album. 
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